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Crarbs MOCBSIIIIEHA COMOCTABUTEIBHOMY aHAIHU3Y UT. tra [’altro, Gp. entre autres u pyc.
Medcoy npouum. ABTOPBI OTHOCST MX K IOKa3aTelsIM OJHOIO U3 MEpPEOJOrMYeCKUX OT-
HOIIICHHH, a UMeHHO crierudukanuu. Ho ecnu tra ['altro u mexcoy npouum MoryT BbIpa-
JKaTh 3TO OTHOILIEHHE Ha IPONO3UIIMOHAIFHOM U Ha UJUIOKYTUBHOM YPOBHE, TO entre autres
yIoTpeOssieTcsl TOJIBKO Ha MPOINO3ULIMOHAILHOM ypoBHe. [Ipu atom tra ['altro n mescoy
npoYUM UMEIOT 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO OOIIUX YHOTpeOneHui, u tra [ altro BeicTymaer
B KadecTBe (DYHKI[MOHAJIBHOTO SKBUBAJICHTA MeXCAY NpoduMm dallle, YeM entre autres.

This article focuses on the contrastive analysis of Italian tra I’altro, French entre autres and
Russian mezdu procim. The authors consider these expressions as markers of one type of
mereological relations, the relation of specification, and they maintain that tra [’altro and
mezdu procim can express this relation at both levels, propositional and illocutive; whereas by
entre autres only the propositional level is selected. Moreover, tra ['altro and mezdu procim
have many common semantic configurations, and for this very reason tra [’altro appears as a
functional equivalent of mezdu procim more frequently than the French entre autres.

Knrouesvle crosa: ceMaHTHKA, TMHTBUCTHKA TEKCTa, OTHOIICHHE CIICIU(HUKAIINH, KOHTpac-
THUBHas JIMHI'BUCTUKA, KOPITYCHAasd JIMHIBUCTHKA.
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1. BBoaubIe 3aMedanus

Hacrosiee nccienoBaHue MOCBAIIEHO COMOCTABUTEIBHOMY KOPITyCHOMY
OITMCAHUIO MTOKA3aTesIeH OTHOIICHHUS CTICIIM(UKAIIMN B UTATBSHCKOM, PYCCKOM M
(paHITy3CKOM SI3BIKaX, CXOKUX 10 CBOEH BHYTpeHHEH dhopme: tra ’altro, medic-

* UccnenoBarue BoimonaeHo B UMM ®UL] UY PAH B pamkax mpoekra «Jlorudeckas cTpyk-
Typa TeKCTa: KOHTPACTHBHBIN aHAIN3 TOKa3aTeNell TOTHKO-CeMaHTHUECKUX OTHOIICHHH B PyCCKOM,
(paHILy3CKOM U UTANbSIHCKOM S3bIKax», noanaep>xanHoro PH® (rpant Ne 16-18-10004).
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0y npoyum U entre autre(s). OHN MaJI0 NPHUBJIEKAIN BHUMaHUE UCCIIeJ0BaTeIeH.
Hackonbko HaM U3BeCTHO, HET HU OHOM paboThI, IOCBSIICHHON entre autre(s);
UTANBSHCKOMY tra [ ’altro nmocsimeHa ogHa padora (Sainz 2012), kak 1 pycCKoMy
medxncoy npouum (Otkunsra 2017). Mescdy npouum v tra I’altro oTHOCATCS B HUX
K TIOKa3aressiM (PaKkyIbTaTUBHOTO KOMMEHTAPHS, M JUTPECCHU, YTO OXBAaThI-
BACT JIMIIb YaCTh UX yNMOTpeOIeHNni. DTO CBsI3aHO, MIPEXIE BCETO, C TEM, YTO HU
B (Cen3 2012), au B (Otkuapd 2017) He paznuyaroTcsi CEMaHTUYECKHUE YPOBHU
(TTPONO3UIIMOHATIBHBIN VS WUIOKYTHBHBIHN), HA KOTOPBIX MOTYT (PyHKIIMOHUPO-
Bath tra [’altro u mexcoy npouum. Kpome Toro, mpemiaraeMple ONpeeIeHuUs
UX 3HAUEHHUH — MOKa3aTeny (paKyIbTaTUBHOTO KOMMEHTApHs — CIIUIIKOM OOIIH,
9TOOBI ONpeNeuTh (DYHKIIMOHAIBHBIC PA3IUUus MEXAy tra ['altro w mescoy
npouUM, C OHOM CTOPOHBI, M IPYTUMH MTOKA3aTeIISIMUA, OTHOCSIIIUMHKCS K TAHHOM
KaTeropHH, TaKUMH, KaK UTAIBSIHCKUE inoltre, e poi, a proposito Ui pycckue
Kemamu, kK momy dice, 0a u. COnoCcTaBUTENbHBIN aHaNu3 tra [’altro, medicoy npo-
yuM ¥ entre autre(s) TIO3BOITWII O0Jiee YETKO OMUCATh UX CEMAHTUYECCKHE CBOM-
CTBa, a TAK)KE OCOOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B KAKIOM U3 SI3BIKOB.

DOMITUPUYECKUE JTAaHHBIE JUTS UCCIICAOBAHMS, TIPU OTCYTCTBUHM YKa3aHUS
Ha WHBIE UCTOYHUKHU U 3a UCKIIoUeHUuEeM nipumepoB (1)—(2), 3auMcTBOBaHbI U3
OoCHOBHOTO Kopnyca HarmonansHoro kopryca pycckoro s3sika (HKPS) u ero
napajuieNbHBIX PyCCKO-UTAIBSIHCKOTO M PYCCKO-(PpaHITy3CKOTO IOIKOPIYCOB,
a TaK)Ke M3 HaJKOPITyCHOM 0a3bl JaHHbIX KoHHeKTOpoB (HB)'.

2. Tra l’altro xak noka3arejb BbIOOpa

OTHpaBHOﬁ TOUKOM JJIs1 HalllX paCCY)KI[CHI/Iﬁ IMOCIYyKaT JaHHBbIC HUTaA-
JIBSTHCKOTI'O A3bIKa, MPOUJIJIFOCTPUPOBAHHBIC CICAYIOIHUMU IBYyMS IIPUMCPAMU:

(1) Le hanno portato dei fiori, un gran mazzo di rose.
(2) Le hanno portato dei fiori, fra /’altro un gran mazzo di rose.

Nwmennas rpynma (UI') «un gran mazzo di rose», sSBIsIOMIasics Mpuioxe-
HueM UI" «dei fiori», Oyzner ectecTBEeHHBIM 00pa30M MOHATA KaK KOpeepeHT-
Has C HEH M Kak crelu(UIUpPYIONIas €e: [BEThI, B IJaHHOM CIIy4ae, sSBJISIFOTCS
oykeToMm po3. Omnako eciu nepen stor U™ ynmorpedurts tra [’altro, xak B (2),
TO TIPHJIOKEHUE «un gran mazzo di rose» OyJeT MOHATO KaK dJIEMEHT, BXOJISI-
i Bo MHOXKeCTBO «dei fioriy. MubiMu crioBamu, tra [’altro BeaeT ceds Kak
MoKa3areib BhIOOpa, OCYIIECTRBISIIONINI epeXoa OT MHOXECTBa M K OTHOMY
U3 €ro 3JIEMEHTOB X, UJIH, B Oosee 00LeM BUJE, K OAMHOXKECTBY X :

tra l'altro: M — X, cM

Tra l’altro, cnegoBaTenbHO, JEHCTBYET aHAJIOTMYHO T.H. (DyHKIIUU BHIOODA,
CYIIIECTBOBAaHHE KOTOPOW SIBIISICTCS MPEJAMETOM HU3BECTHOM «aKCHOMBI BBIOO-
pa», cOpMyTHMPOBAHHOW HEMEIKHMM MaTeMaTukoM M (uiaocopom DPHCTOM

! Tlonpo6uee o kouueniu HBJ[ u ee BoamoxkHOCTsAX cM. (MHBKOBa, Kpyxkos 2016).
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Hepmeno B 1904 roay: «aJis BCSIKOTO CEMEWCTBA HEMYCThIX MHOXECTB CYIIEe-
cTByeT (D)YHKIIHUs BBIOOpA, BEIOMPAOIIAs M3 KaXKI0T0 MHOXKECTBA ATOTO CEMEHi-
CTBa POBHO MO OAHOMY 3eMeHTY» (DODH, s.v. Akcuoma evibopa). Ho must
tra [’altro Heob6XonUMO cpa3y YINOMSHYTb U €Il1e OAHY XapaKTepUCTUKY, CUM-
MeTpUYHYI0 (DYHKIMU BbIOOpA: tra [’altro sBNseTCs napaaurMaTu3upyoIei
SI3BIKOBOM MHUIICH, B TOM 3HAUECHUH, KoTopoe emy faaet Homke (1983, 1996),
MOTOMY UTO BCerja (HarmomoOue monvko, 0COOeHHO, Kpome mo20) OTChLUIAeT
K napaaurme. Takoi mapaaurmoii B (2) sBusiercs UI «dei fiori», HO, Kak MBI
YBUJIUM, OHA MOXKET ObITh U UMILTUIIUTHOM, BEIBOAUMOM U3 KOHTEKCTA BBICKA-
3bIBAaHUSl WM Jake HaBs3aHHOW uM. Ha stom ocHoBanuu tra [’altro MoxxHo
OTHECTH K MOKa3aTeNsIM OAHOTO U3 BUJIOB MEPEOJIOTMYECKUX OTHOIICHUH (CM.
NubkoBa 2016), a MIMEHHO OTHOIIIEHUS CEIEKTUBHOTO BBHIOOpPA, SBIISIOMIETOCS
Pa3HOBUIHOCTHIO OTHOIICHUS CIIEIIU(UKALINH.

[Tapapurmarusupyroliiee 3Ha4eHue ¢ra [ ’altro onpenensercs: ero BHyTpeH-
Hel (opmoit. JleHCTBUTENBHO, 3TO BBIpAXKEHHE 00pa30BaHO W3 MECTOHMME-
HUS-CYILECTBUTENBHOTO altro (HO Cp. TAKXKe BOZMOKHOE MHOXKE€CTBEHHOE YHC-
1o tra gli altri v tra le altre, 4T0 TOBOPUT JIUIIH O YACTUYHON TpaMMaTHKAIIU-
3ammu tra [ 'altro) w nipenyora tra, ahbepesbl JaTUHCKOTO intra ‘BHyTpHu . OH MO-
KET YepeioBaThCs C BAPMAHTOM fra, ABISIOIIMMCS, B CBOIO odepe/ib, adepe3oit
JIATUHCKOTO infra ‘BHU3Y’, U MPUOOPETIIIMM 3HAUCHHE /7d B PE3YJIbTaTe CEeMaH-
TUYECKOM KOHTaMuHAIMH ¢ infra. O6a mpensora ¢ MpoCTPaHCTBEHHBIM 3Ha-
YeHHEM KakK Obl MOMENAl0T HEKOTOPBIN NpeAMET (MM MPeIMEThl) «BHYTPb»
JIPYTUX IPEAMETOB TOTO K€ THIIA.

BaxxHbIM, 0fIHAKO, IPE/ICTABIAETCS TOT (DAKT, YTO, B OTIIMYHE OT OojIee Ml
MeHee CBOOOIHBIX coueTaHuil tra gli altri v tra le altre, KOTOpbIE TaKXKe OTCHI-
JAIOT K MHOXXECTBaM, HO COCTOSIIIUM M3 €IUHUYHBIX, PA3TNIaEMbIX dJIEMEH-
TOB, fra [’altro OTCHUTAET K CBOETO poja HEJIOCTHOMY MHOXKECTBY, B KOTOPOM
OT/ICJIbHBIE AJIEMEHTHI TIPEJCTABICHBI OJIOKOM; Cp. € 3TOM TOUKH 3peHus (3) u
ero MoguduKauo (4):

(3) Il graduale abbassarsi (...) e il progressivo franare della montagna
coinvolgevano tutti e, fra gli altri, anche Anis’ja [Ivan Goncarov. Oblomov
(Argia Michettoni)]

(4) ... coinvolgevano tutti, fra [’altro anche Anis’ja.

[To-BunuMoMy, B CHITY 9TOW CBOEH 0COOCHHOCTH tra [’altro, B oTIu4me OT
tra gli altri v tra le altre MOXeT pacIIUpsTh CBOIO cepy ASHCTBUS U OCYILIECT-
BJISITH BBIOOP 2JIEMEHTA U3 HEKOTOPOTO MHOKECTBA HE TOJILKO Ha MPOMO3HIIAO-
HAJIBHOM, HO ¥ Ha WIIJIOKYTHBHOM YPOBHE.

Ha ocHoBe »TOTO KpHTEepus Bce ynoTpeOnenus tra [’altro MOXXHO pasje-
JIUTh HA JIBE TPYIIIIHL:

% NPONO3UYUOHANLHBLIL YPOBeHyb: tra |’ altro CBSI3bIBACT 1BA CETMEHTA A U
B Takwue, uto

» A BBOIUT MHOXeCTBO M, a B — ero mogMHOXeCTBO XO;
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» A OIHUCHIBaeT MOJIOKEHHUE BeIlled, KOTOPOe MOXKET OCYIECTBIATHCS
pasHbIMU criocobamu; B BbIOMpaeT ouH (MM HECKOJIBKO) M3 CIOCOOOB €ro
OCYLIECTBIICHHUS.

Tak, B (5) A aBisieTcss MHOXKECTBOM 3HaKoMbIX JIeBrHa, a B ynomunaer onHo-
ro U3 HUX — KH:35 bons; B (6) A siBisieTcst mojokeHreM Berel «fare gli stupidi»
‘0e300pazHnyars’, a B B ykazaHO OTHO U3 NPOSIBIEHHIA 3TOTO IOBEICHHSI.

(5) All’uscita, Levin incontrd ancora molti conoscenti coi quali parlo di
politica, di musica e di amici comuni; fra /’altro incontrd il conte Bol’,
dal quale aveva completamente dimenticato di andare. [Lev Tolstoj. Anna
Karenina (Maria Bianca Luporini)]

(6) Ha fatto bere il telegrafista di Puskino, e si sono messi a fare gli stupidi:
tra ’altro a mandare telegrammi con «Jalta» come luogo di spedizione.
[Mikhail Bulgakov. Il Maestro e Margherita (Vera Dridso)]

3aMeTHM, YTO Ha IPOINO3ULUOHAIBHOM YpPOBHE C IJIAroJIaMHM pE4M fra
[’altro BO3MOXHO B IByX CEMaHTHUECKUX KOH(PHUTYpaIHsIX:

> A BBOZUT MHOXeECTBO M, a B — ero moaxmuoxectBo X ;

» tra l’altro oTchInaeT K MMIUTUIIATHOMY MHOMKECTBY.

(7) «leri, mentre ero ubriaco, mi sono lasciato sfuggire molte cose, strada
facendo, parecchie sciocchezze... di vario genere... Tra [’altro, che tu hai
paura che egli... sia vicino alla pazzia...» [Fedor Dostoevskij. Delitto e
castigo (Giorgio Kraiski)]

(8) Ho letto quelle [lettere] che scrisse a Kolja a Parigi. Li, fra [’altro,
gli raccomanda con insistenza di non frequentare Vjaceslav Ivanov:
evidentemente voleva tenere sotto la propria ala i giovani promettenti.
[Lidia Chukovskaja. Incontri con Anna Achmatova (Giovanna Moracci)]

Tak, ecnu (7) uMeeT cX0xy1o ¢ (5) ceMaHTHUECKYHO KOH(UTYpaITnio, T.e. B A
0003HaYEeHO MHOXECTBO «molte cosey, 371eMeHTOM KOTOporo siBisieTcst B, Mmapku-
poBaHHbIH tra [ ’altro, To B (8) B 1IeBOM OT fra [ 'altro KOHTEKCTE TAKOE MHOKECTBO
He 0003Ha4YeHO, U fra [’altro OTChUIaeT K MMIUTMIIMTHOMY MHOMKECTBY TEX BEIIICH,
o xotopbix Kosist roBopui B cBoux nuckmax u3 Ilaprska 1 K KOTOpOMY OTHOCHTCS
TIOJIOKEHHUE BEIIIeH, OMMCAHHOE B MAPKUPOBAHHOM MM (DparMeHTE TEKCTa.

W3 sTo0ii, BTOpOIA, CeMaHTUYECKON KOH(UTypaluu, pa3BUBAETCS, Ha HaII
B3MJISi, WIDIOKYTHBHOE YHOTpeOneHue tra [ ’altro, B KOTOpPOM OHO BCera OTChI-
JIaeT K UMILUTUITUTHOMY MHO)KECTBY.

* WLIOKYMUBHWIL yposens: B cepe NeUCTBUs tra [ altro HaxonsaTcs TOIb-
KO TIOJIO’KEHHS BEIlleH, a TOUHEe, MIUIOKYTHBHBIE aKThI, X OMHCHIBAIOIIHE.

> A BBOZIWT NOJIOKEHHUE BENLIEH p, B — monoxenue Bewel p,, BXoasIIEe B
MMILTMIMTHOE MHOKECTBO MOJIOKEHHUH BELIEH { p, |, O0JIEe MM MEHEE CBA3aH-
HBIX C p, KOTOPbIE MOTJIH OBl OBITH YITOMSIHYTHI JUIS POJOKEHUS COOOIIICHUS.

(9) O se mi sbagliassi, come il nostro misterioso Salvatore. Il quale tra
l’altro, essendo di queste parti, sa parlare assai bene con le genti del
posto (...) [Umberto Eco. Il nome della rosa (1980)]

38



(10) Ciao, alla settimana prossima; ¢ buon compleanno tra [’altro (conversa-
zione, F.M.)

OTH /Ba IIpUMepa WUTIOCTPUPYIOT PA3HYIO CTENEHb CMBICIOBOM CBSI3aHHO-
cTu (parMeHToB TekcTa A u B, coenuuenHsIx tra ['altro: eciu B (9) pedsb uIeT o
TOM ke cyonekre, CanbBarope, To B (10) cBsa3p Mexay A u B ocymectsnsercs Ha
MparMaTHYeckoM YpoBHE: A U B sSBISroTCs AByMS BBICKa3bIBaHHSIMU, OOpaIiieH-
HBIMH K OTHOMY Y€JIOBEKY, HO HE CBSI3aHHBI MEXTy COOO0i Ha CMBICTIOBOM YPOBHE.

3. Mestcdy npouum

Pycckoe meacoy npouum umeeT cXoxyto ¢ tra [’altro BHyTpeHHIOO (HOp-
My. OHO cocTouT M3 Tpemyiora Medxcoy M MpuiarareabHoro npoyee. OgHAKO
3HAUYEHUSIM HTaJIbsIHCKOTO #7'd COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE JIBa MPEIJIO-
ra: medxcoy U cpeou, a UTAIBSIHCKOE [ altro MOTYT MEepeBOIUTh PyCcCKHE CYO-
CTAaHTHUBUPOBAHHBIC TPWIIATATEIILHBIC Opy2oe, OCMAlbHOe, npouee W UHOe.
HeictButensHno, Crnosaps pycckozo szvika XVIII éexa (CPS) naet nns Hamero
BBIPAKEHUS ABE (POPMBIL: Mexcdy npouum N Mexicoy UHbLM, TIPUBOJIS IPUMED, B
KOTOPOM OHO COYETAETCs C IIarojoM Peuu CKa3amb:

(11) On Bbapon I'epr ... Mah ToXe ant 3HATH U MeHCOY UHBIM CKA3ATI, UTO €XKe-
JIU cHe Haie b0 He COCTOUTCS, TO OH ... ammuT Bo3MmeT. JKIIB 11 518.
YuBnsisich Kpacoth v pazyMmy esi, BCSIKOW YIUBISUICS MexcOy NpouumM 1
CKpoMHOCTH e B30opoB. Kpm. 0. 77.

Yto KacaeTcst pyHKIIMOHUPOBAHUS MeCOy NPOUUM B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE, TO TPEXKIE BCEro CIEMyeT OTMETUTDH €ro yIoTpeOiieHne B GyHKIUU 00-
CTOSITENLCTBA 00pa3a NEUCTBUS, YaCTO WIIH ITOYTH UCKITFOUYUTEIEHO, B COUCTAHUU
C TTOKA3aTeNIsIMU CPaBHEHUS Kak Ovl U c106Ho. OHO HeXapakTepHoO it tra [ altro.

(12) Paccxkasamn, kax Obl mescdy npouum, 9T0 JaKe W 3T0POBHIEC MBIIIIIBI TTPH

MHOTOMECSTYHOM HEECTECTBEHHOM MOJIOKCHUU TPUBBIKAIOT K HEMY, U
YeJIOBEK caM ceOst MOXeT cjienaTh nHBamuaoM. [Bapnam [lanamos. Ko-
avimckue pacckazol (1954—-1962)]
Come per caso, “en passant”, gli disse che anche muscoli sani, se
mantenuti in una posizione innaturale per molti mesi, possono assuefarsi
e che "'vomo puo ridursi da solo alla condizione di invalido. [Varlam
Shalamov. I racconti di Kolyma (Marco Binni)]

B kagectBe (ppazoBoro Hapeuus mesxcdy npouum, Kak u tra l’altro, Mmoxet
YHOTPeOIATHCS Ha MPOTMO3UIMOHATIHFHOM U Ha MJUIOKYTUBHOM yYPOBHE.

< NPONO3UYUOHATLHBLI YPOBEHb. MENCAY NPOYUM CBS3BIBACT JIBA CETMCH-
Ta A u B Takue, 4To:

> A BBOIUT MHOXeCTBO M, a B — ero nmoaMHoXeCcTBO XO;

Cp. (13), pycckuii opurusa (5) BeIIe:

(13) Ilpu BeIXOme JIeBMH BCTpETWII elle MHOTO 3HAKOMBIX, C KOTOPBIMH OH
MOTOBOPHJI M O TIOJINTHKE, U O MY3bIKe, U 00 OOIINX 3HAKOMBIX; MeXHCOy
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npouum, BCTpeTHl rpada boJist, mpo BU3UT K KOTOPOMY OH COBCEM 3a0bLI.
[J1. H. Toncroii. Auna Kapenuna (1873—1877)]

B pamkax gaHHOI ceMaHTHYECKON KOH(PUTYpaAIUH CIeTyeT OTMETHTD JBa
0COOBIX YHOTPEONCHUS MeHcOy NpoyuM, OTIUYAIONUX €0 OT UTATBSIHCKOTO
tra l’altro. IlepBoe U3 HUX MOXKHO CUUTaTh yCTApeBAIOIUM (OHO BCTpEUYaeT-
cs B Tekcrax JloctoeBckoro, Yexosa, Tosncroro, Typrenesa) uiny, no kpainei
Mepe, MaprHHAILHBIM; B COBPEMEHHOM SI3BIKE BMECTO MedHCOY NPOUUM CKAKYT
6 ux yucne, cpeou nux u 1.1. B (14) meancdy npouum GyneT IOHATO COBPEMEH-
HBIM YHUTaTeNeM Kak JeHCTBYIOlIee Ha WIIOKYTUBHOM YpPOBHE:!

(14) B ee BooOpakeHnn 3aberaiiu coOaku; MpoOexkas, MEXIy MPOYuM, U
MOXHATBIA CTapblii Iy/eb, KOTOPOTO OHA BUJEJIA CErO/IHS Ha YIHLE, C
0ebMOM Ha TIa3y W C KIIOYBSIMH ImepcTd okoso Hoca. [A. I1. Uexos.
Paccrazer (1885-1903)]

XO0Ts UTANTBIHCKHUN IEPEBOIYHK IPEAIIOYUTACT IepeaTh €ro 3HaUCHHE Ye-
pes tra gli altri, vHo tra [’altro 6p1T0 OBI TOXKE TIPUEMIIEMO B TAHHOM KOHTEKCTE:

(15) Nella sua fantasia c’era un gran correre di cani; tra gli altri passo di corsa
un vecchio, peloso barbone che lei aveva visto quel giorno nella via,
con una cataratta in un occhio e dei ciuffi di peli intorno al naso. [Anton
Cechov. Racconti (Fausto Malcovati)]

BTropbsiM 0co0bIM yrioTpeOiieHueM Medtcdy npouum B paMKax JaHHON CeMaH-
TUYECKOW KOH(HTYparuy, rae A — MHOXKECTBO JJIEMEHTOB, a B — ero moamMHo-
KECTBO, SIBISCTCS TAaKOe, P KOTOPOM A BBOJUT MHOKECTBO B BHJIE CIIMCKA
COCTaBIISIONIUX €T0 IIEMEHTOB, a B BBOIUT dIIEMEHT X, 3aBepIIArOIMi mepe-
YUCIICHUE:

(16) Y mero ObuT Apy»XOK B WHCTUTYTe o damuinuu Llamua. W BoT oHM C
[{anuHbBIM rpabaHyiv JBEHANATH 3arPAHUYHBIX TYPUCTCKHX aBTOOYCOB.
YHecnu 4eMOaHbl, pauONPUEMHIKHN, MArHUTO(POHBI, 30HTUKH, TIAIIN
U IUInbL. M mexcoy npoyum, 3ariacHoe Kojieco. Uepes CyTKH UX apecTo-
Bamu. [Cepreit JlonaroB. Hawwu (1983)]

Uranesuckoe tra [’altro menee ynauHo B JaHHOM KOHTEKCTE:

(17) Aveva un amico all’universita, si chiamava Capin. Ed ecco che loro due
hanno derubato dodici pullman con i turisti stranieri. Hanno portato via
valigie, radio, magnetofoni, ombrelli, impermeabili ¢ cappelli. £ tra le
altre cose / "tra I’altro una ruota di ricambio. [epeBoj Hai]

» A OIIUCHIBAET TIOJIOKEHUE BeIIeH, KOTOPOE MOXKET OCYIIECTBISATHCS
pa3HbIMH criocoOamu; B BeIOMpaeT oauH (MM HECKOJIBKO) U3 ATHX CIIOCOO0B
OCYIIECTBIICHUS.

B a1o0it koHpUTrYypanuu Mexy tra [’altro u mescdy npouum Takxe Cyiie-
CTBYIOT paznnuus. Tak, B pycckoM opuruHaie (6) ynorpeOneHo He medcoy
npouuM, HEIPUEMIIEMOE B TAHHOM KOHTEKCTE, a 8 MoM Huce:
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(18) Hamownn mymkuHCKOTO Tenerpaducra, U Hadanm oda 0e300pa3HIYATh,
6 MoM yucjie TIOChUIATh TeJIErPaMMBI C IOMETKOM ,,nta®. [M. A. bynra-
KoB. Macmep u Mapeapuma (1929-1940)]

Tem He MeHee, HOTHOCTBIO OTPUILIATH BO3MOYKHOCTh TAKOTO YHOTPeOIeHUs
MedicO0y npoyum He IPEICTABISIETCS] BOSMOXKHBIM; cp. (19), Tae monoxkenue Be-
mieil B «retro Illypy ykycuim» MOKET paccMaTpuBaThCs KaK OJHO U3 MPOsIBIIE-
HU MOJIOKEHHS Beled A «KakoH-TO 33K pexHyncs». Tra [’altro Taxxe Oyaer
IIPUEMIIEMO B JAaHHOM KOHTEKCTE:

(19) A rosopro: — Cobupaiics. — Uro takoe? — [Icuxa Bezem na Moccep. Ka-
KOW-TO 33K PEXHYJICS B UETBIPHAALATOM Oapake. Meoicdy npoyum, TETIO
lypy yxycmi. [Cepreit lonaroB. Yemooan (1986)]

Gli dico: — Preparati. — Cosa ¢’¢? — Un matto da portare a losser. Un
detenuto della baracca 14 ha dato fuori. Tra [’altro, ha morsicato Sura.
[rrepeBo HaII |

Hanporus, ¢ miarojgamu pedyr BO3MOXKHBI 00€ CEMaHTHYECKHE KOHPUTypa-
MU, OTMeYEHHbIe W1 tra [ altro:

> A BBOIMT MHOXeECTBO M, a B — ero mogmuoxkectso X ; cp. (20), opu-
runan (7):

(20) Becrnokont MeHs1 OHO, — IEpeOmIT, HAaXMypsich, PasyMuxun, — Buepa i,
CIIBSTHY, IPOOOITAIICS €My, TOPOTOH HIY4H, O Pa3HBIX TIYIOCTSX. .. O Pas-
HBIX. .. MeJCOy NPoYUM, 9TO Thl OOHUIILCS, OYATO OH... HAKJIOHEH K IoMe-
marenbeTBy. .. [@. M. locroesckwuii. [Ipecmynienue u naxazanue (1866)]

» mexcoy npouum OTChUIACT K MMIUIMIIMTHOMY MHOXECTBY; cp. (21),
opurunai (8):

(21) 4 gurana ero muckMa k Kome B Ilapmwxk. B HEUX, medcdy npouum, oH
HacToiunBo pexomeHayetr Kone He Bcrpeuatses ¢ BssuecnaBom MBaHo-
BBIM: XOTEJI, BUIHO, COXPAHHTH 3a COOOM IMOIAIOIINX HAJIEHKIBI H3 MOJIO-
neix. [JIunus Uykosckast. 3anucku 06 Aune Axmamosoui (1976)]

* WIIOKYMUGHBLI YPO8ets: KaK U PH yrotpednenud tra ['altro, B chepe
INEUCTBUS MedicOy npouuM HaXOAATCA TOJIBKO IOJIOKEHMS BEllleH, a TOUHee, Uil-
JIOKYTHBHBIE aKTbI, UX OMHCHIBAIOILHE.

> A BBOIWT NOJIOKEHHE BELIEH p, B — monoxkenue Bemen p,, BXOAAIIEE B
MMILIMLMTHOE MHOKECTBO IOJI0KCHUH BELIEH { p. |, 00JIee UM MEHEE CBA3aH-
HBIX C p, KOTOpPBIE MOIJIH ObI OBITH YIIOMSHYTHI U1 IPOAOIKEHHSI COOOIECHHS.

OpnHako, pycckoe Mmexcoy npouum AOIMYCKaeT, MO-BHIAUMOMY, OONBIIYIO
CTEIEHb CMBICIIOBOTO pa3pbiBa Mexx1y A u B. Tak, eciiv npyu Hanuuuu npsMon
CBSI3H, KaK B (22), medcdy npouum MOXKET NIEpeBOAUTHCS tra [’altro, To, Koraa
CBSI3HOCTb TEKCTa 00ECIIeUNBAETCS JIHIIb YEPE3 COXPAHEHUE TEMbI COOOIIEHUS
(23), tra [’altro yxe MeHee yaadHo.
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(22)

(23)

U BoT OHa cTouT Ha mopore. Takas ke, medxicdy npouum, BRICOKas U Kpa-
cuBas. [Cepreii JloBnatoB. Quiauan (1987)]

Ed ora lei era sulla porta. 7Tra [ ’altro, ancora alta e bella. [ Sergej Dovlatov.
La filiale New York (Laura Salmon)]

Ei1 TonmpKO BoceMb MecsIIeB, HO, €-00TY, TAKMX YMHBIX I71a3 S HE BUala
Jaxe y TpexiaeTHuX. — CKaxuTe, mMexncoy npouum, — crupocun Spues, —
KOTO BBI JIIoOHUTE Oonblie: Myxa unu pedenka? [A. I1. Uexos. Paccka3zvl
(1885-1903)]

Non ha che otto mesi; ma, parola mia, non ho veduto nemmeno a
bambini di tre anni degli occhi cosi intelligenti!» «7ra parentesi, ditemi,»
domando Jartsev, «chi amate di pil, vostro marito o vostra figlia?» (tra
l’altro) [Anton Cechov. Racconti (Fausto Malcovati)]

A Korja IMpOUCXOAMUT CMENIEHHEe KOMMYHHUKATHBHOTO IIEHTPa BHICKA3bl-
BaHMsI, Kak B (24), rme Bo ¢pparMeHTe TeKCTa B mHTEpec ToBOpsIIero mepe-
kimtouaercs ¢ ['epuena na Hukonas, tra [’altro cTaHOBUTCSI HEIPUEMIIEMBIM:

(24) U omsate o I'epriene: — Jla, BOT 3TO IucaTenb. .. BeI He TOMHHTE, Medcoy

npoyum, rae oH Ha3biBan Huxonas — Hagonom? [Jluaus YykoBckas. 3a-
nucku 06 Anne Axmamosou (1976)]

E ancora di Herzen: — Lui si che € uno scrittore... Non ricordate, a
proposito, dov’é che chiama Nicola I — Dadon? [*tra I’altro] [Lidia
Chukovskaja. Incontri con Anna Achmatova (Giovanna Moracci)]

BrlisiBiIeHHBIC pacXoKIeHUS B (QYHKITMOHUPOBAHUH MeHCOy NPOUUM | tra
[’altro mpuUBOIAT K TOMY, UTO tra [’altro He Bceraa MOXET CIYXKHTb TEPEBO-
HBIM 3KBHUBAJICHTOM Medcdy npoyum. Kak nokaspiBaer craructuka HBJ[ koH-
HeKTopoB (cM. Tabnuny 1), Ha nomto tra [’altro v ero BapuanTa fra [ ’altro npu-
xonutes Beero 39,61%. 3HAYMTENBHO M YMCIIO HYJIEBBIX IKBUBAJIEHTOB (Z€10):
13,79%, a Taxxe obmee uncino moneneit nmepeBona: 17. COBOKYITHOCTh 3THUX
MPU3HAKOB, Kak ObLIO 1Mokazano B (MHpkoBa 2017), O3BOJISET TOBOPUTH O BBI-
COKOM CTETIeHU JTUHTBOCTICIIU(DUIHOCTH PYCCKOTO MexHcOy npouumM B Tape sA3bl-
KOB PYCCKUH-UTAJbIHCKUN.

Tabmuma 1
DynkuuoHanbHbIi | Yueso % persino 1 1,72%
KBHBAJIEHT AHHOTAIMI poi 1 1,72%
tra I’altro 13 22,41% sia detto per inciso 1 1,72%
fra I’altro 10 17,20% tra cui 1 1,72%
ZEero 8 13,79% una volta 1 1,72%
fra/tra gli altri/ i quali | 5 8,60% veramente 1 1,72%
a proposito 4 6,90% del resto 1 1,72%
tra parentesi 3 5,17% bene 1 1,72%
fra le altre cose 2 3,34%
anche 1 1,72%
mentre 1 1,72%
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4. Entre autre(s)

OpaHIty3ckoe entre autre(s), TaKxke, Kak U mexcdy npouum W tra l’altro,
COCTOHWT W3 MPEJIora entre © MECTOMMEHUs autre(s). [Ipuuem ¢popma MHOMKe-
CTBCHHOTO YHCIIA SIBJSIETCS ISl HETO HanOoJiee TUITMYHOM; B HEMl (PUKCHPYIOT
ero HauboJiee aBTOPHUTETHBIE cloBapu (paHIy3ckoro si3eika: Grand Robert
(I'P) u Trésor de la langue frangaise (TJI®u). ImeHHO 3TON 0COOEHHOCTHIO U
orpenensercs: GyHKINOHUPOBAHUE entre autres, B 3HAYUTEILHON CTETIEHH OT-
Iuyaronieecst OT (GyHKIUHOHUPOBAHUS Medcdy npouum W tra [’altro. Tak, entre
autres GYHKIMOHUPYET MPEXKIE BCETO, €CIIH HE UCKITIOUYUTENILHO, Ha MTPOIO3H-
[IUOHATPHOM YPOBHE B CEMaHTHUECKOW KOH(PHUTYpAIHH, B KOTOPOI OHO CBSI3bI-
BaeT ABa cerMeHTa A u B Takue, 4To

» A BBOIUT MHOXeCTBO M, a B — ero moaMHoXecTBO X,

(25) Cependant les voyageurs et quelques blessés — entre autres le colonel
Proctor, dont I’état était grave — avaient pris place dans les wagons.
[Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)]

370 KaK pa3 To ynorpebieHHe, KOTOpOe HaMMEHee XapaKTepHO Ui UTa-
JBSHCKOTO fra [’altro u emie B MEHBIIEH CTENEHHU ISl PyCCKOTO Mex#coy npo-
yuMm; Cp. IEPEBOIBI HA PYCCKUM U UTATBSTHCKUHN S3bIK (25):

(26) Mexny Tem maccakupbl M paHEHBIC, — U cpedu Hux TMOIKOBHUK [Ipok-
TOP, COCTOSIHHE KOTOPOTO OBIJIO OYEHBb CEPhE3HO, — 3aHSIN MECTa B Baro-
Hax. [XKronb BepH. Boxpye ceema 3a éocemwvoecsm oneii (H. labunckui,
. Jlecrok, 1939)]

(27) Intanto i feriti — fra i quali il colonnello Proctor, il cui stato si manteneva
assai grave — erano stati trasportati nei vagoni. [Jules Verne. Il giro del
mondo in 80 giorni (P. Roudolph, Luigi Giovannini)]

[TomMumo 3TOrO 3HAueHUs, 3a(PUKCUPOBAHHOTO CIIOBAapsIMH, entre autres,
TaKKe Ha MPONO3UIMOHAIILHOM YPOBHE, MOXKET OTCBLIATh U K UMIUIMLIUTHOMY
MHOXECTBY, IPHYEM, B OTIHUHUE OT MexcOy npoyum W tra [’altro, He TOIBKO C
[J1arojjaMy peum:

(28) (...) «mexnay mpounmy, je I’entends assez souvent comme teinté d’ironie,
d’ou entre autres la difficulté a le traduire... [conversation privée, V.F.]

B HB/I xoHHEKTOPOB 3a(MKCHPOBAHO €lIe JBa yIOoTpeOIeHUs entre autres,
KOTOpBbIE, OTHAKO, CIIOPHBI. B IepBOM U3 HUX entre autres UCTIONb3YeTCs HA MIPO-
MO3UIIMOHAIIEHOM YPOBHE B CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYpE, I1ie A ONHCHIBAET HOJIO-
’KEHME Bellel, KOTOPOe MOXKET OCYIIECTBIIATHCS Pa3HbIMU criocobamy, a B BbI-
OupaeT ofuH (WM HECKOJIBKO) U3 Crloco0oB ero ocymiectsieHus. B (29) entre
autres CIy’KUT (DYHKLIIMOHAJIBHBIM 3KBUBAJIEHTOM MedcOy npouum B (19) Bble:

(29) Je lui dis : — Prépare-toi. — Qu’est-ce qu’il y a? — Un dingue & emmener

a losser. Un zek du baraquement 14 qui a pété les plombs. Il a, entre
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autres, mordu Choura. [Serguei Dovlatov. La Valise (Jacques Michaut-
Paterno)]

B aHHOM KOHTEKCTE OHO, OTHAKO, HEYMECTHO, M CO3/IaeTCsl BIICYATICHHE,
4TO OHO OBLIO BHIOPAHO IO BIMSHUEM s3bIKa OpUTHHaJa. bosee afekBaTHBIM
SKBUBAJIEHTOM Medtcoy npoyum 6bu10 061 méme. 3ametum, uro TLF1 pukcupy-
eT ynorpeOieHne B MOA0OHON ceMaHTHUeCKOil KoHpUrypauu entre autre ¢
(bopMOii eTMHCTBEHHOTO YHCIIa, KOTOpasi CBUIETEIbCTBYET, TI0 MHEHHIO COCTa-
BUTEJIEH clioBapsl, 00 agBepOnaIn3aiy JaHHOTO BBIPasKeHHUS:

(30) Les communistes avaient ouvert contre lui cette campagne qu’il redoutait
un an plus tot : ils avaient publié entre autre dans « I’Enclume » un article
qui I’avait touché au vif [Beauvoir, Mandarins, 1954, p. 331; npumep
TLFi, s.v. entre autres]

B npuBomumom TLFi mpumepe curyamus B «ils avaient publié dans
“I’Enclume” un article qui I’avait touché au vith» MoxkeT HHTEpIPETHPOBATHCS KaK
OJIH M3 CIIOCOOO0B peanu3aliiy IeHCTBUS A «ouvrir une campagne contre luiy.

Bropoii crnyuaii, 3adukcupoBannbiii B HB/l, — ato ymorpebnenue entre
autres Ha WIJIOKYTUBHOM YPOBHE:

(31) DOroro, momyman 51, MHE TONIEKO He XBaraio! — He Mory, — ToBopIo, — eCcTh

00BbEeKTHBHBIE TPUYUHBL — To ecTh? — Y MeHs HeT kocTioMa. /[ Tearpa
HY)KHa COOTBETCTBYIOINAs ofiexkaa. Tam, mexcdy npouum, ObIBAIOT UHO-
ctpanisl. [Cepreit [lopnaroB. Yemooan (1986))]
Il ne manquait plus que ca, pensai-je. — Je ne peux pas, dis-je. Pour
des raisons pratiques. — C’est-a-dire? — Je n’ai pas de costume. Pour
aller au théatre, il faut un vétement adéquat. Le Kirov, entre autres, est
trés fréquenté par les étrangers. [Serguei Dovlatov. La Valise (Jacques
Michaut-Paterno)]

st 0ObsicHEHUs! CBOETO OTKa3a WATH B TeaTp TOBOPALIMN MPUBOIUT B
KauecTBE apryMeHTa OTCYTCTBHE KOCTIOMA, a YTOOBI MOJKPEIUTH CBOIO apry-
MEHTALMIO OH, IIPU MIOMOLIU MeHCOY NPOYUM, BBOIUT MOJIOKEHUE BELEH «TaM
OBIBAIOT MHOCTPAHLBI. Medcoy npouum TIPECTABIAET 3TO MOJOKEHHE BelIen
KaK IpHUHAJyIeKaliee K UMIUTMIUTHON MapajgurMe NpuyuH, M0 KOTOPBIM He-
00XO/IMM KOCTIOM M KOTOpBIE MOIJIH ObI OBITh YIOMSHYTHI JJIsI TPOIOJIKEHUS
coolmenus. Entre autres He MeeT TaKOWH MHTEPIPETALlU: OHO MPECTABIAET
KupoBckuii Teatp Kak MpHHAUICKAIUN K TapajurMe TeaTpoB, MOCEIaeMbIX
MHOCTpaHLaMU. Takasi MHTepIpeTaus HapylIaeT CBSI3HOCTh JAHHOTO (par-
MeHTa TekcTa. DYHKIHMOHAIBHBIM SKBHBAJICHTOM MeHCOy NpodYUM TOIKHBI
ObLIM OBl OBITH 311€Ch en plus Wu puis, vous savez.

Takoif cIBUT MHTEPIIPETALNN BBICKa3bIBAHUS — C WJUIOKYTUBHOTO YPOBHS
Ha IPONO3UINOHANBHBIN — BOOOIIIE XapaKTepeH, €CIIU MedHcdy NPoYUM TIEPEBO-
TUTCS depes entre autres; cp. (32):
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(32) — dsans ®ens, to1 co MHOIO He mryTH! Benp ecnu pazoOparscs, Tl — HU-
KTO. A 51, Medxcdy npoyum, 3aTh camoro TarapoBuyal..
Mon vieux Fédia, avec moi on ne plaisante pas! A bien y regarder, tu
n’es rien. Alors que moi je suis, entre autres, le gendre de Tatarovitch!...
[Dovlatov. L Etrangére]

Eciu B TekcTe OpUTrHHAIA MexcOy npouum ISHCTBYET Ha WIIOKYTHBHOM
YpOBHE, BBOJISl apTYMEHT B IOJIb3y aBTOPUTETA TOBOPSIIIETO, TPHYEM BECOMBII
apryMeHT, TO B TIEPEBOJIC entre autres JEUCTBYET Ha MPOMO3UIIMOHAIHLHOM
YPOBHE, TIPEACTAaBIIsIsl TOBOPSIIETO JIMIIh KaK OIHOTO U3 3iTheB TarapoBuua,
4TO, HAOOOPOT, MOHMKAET €TO ABTOPUTET.

He cnydaiino mosTomy entre autres CIyKUT (yHKIMOHAJIbHBIM JKBHBA-
JICHTOM MexcOy npodum B TOPA3[0 MEHBIIEM KOJIWYECTBE CIIydaeB, YeM fra
["altro. Kak BumHO u3 Tabmuipl 2, ecay MCKIIOYUTh TPU HEAJCKBATHBIX Ie-
peBoia medcoy npouum, KOTopble Mbl oOcyxaanu Boime — (29), (31) u (32),
— Bcero B 22,75% cnyvaeB npotus 39,61% nns tra [’altro.

Tabnuma 2.
DOynkuuoHaNbHBIH | Unciao % cela dit 1 2,27%
SKBHBAJIEHT AHHOTANMIA de toute fagon 1 2,27%
entre autres 13 29,55% du reste 1 2,27%
(10)  |(22,75%)| [en particulier 1 2,27%
Xn_entre autres 5 11,36% par exemple 1 2,27%
choses parmi lesquel(le)s 1 2,27%
a propos 3 6,82% quant a 1 2,27%
soit dit en passant 3 6,82% une fois 1 2,27%
7€ro 3 6,68% x_sub clause 1 2,27%
en attendant 2 4,55% xv fin dire 1 2.27%
pour la forme 2 4,55% xv_fin_dire en passant 1 2,27%
xn_entre parentheses 2 4,55% —

C npyroit CTOPOHBI, MexcOy npouum UMEET B JIBA Pa3a MEHBINE HYJIEBBIX
SKBHUBAJICHTOB BO (ppaHiry3ckoM sizbike (6,68% mpotus 13,79% B uranbsn-
CKOM), HO IPUMEPHO TaKoe e Y1ciIo Mozenei nepesona: 19 nporus 17 B uta-
JBSTHCKOM. DTH JAHHBIE TAK)Ke TOBOPSIT O BEICOKOM CTETIEHH JINHTBOCTICIT(PHY-
HOCTH Medicdy npouuM B TIape SI3BIKOB PYCCKUI-(hpaHIy3CKU.

Oopamiaer Ha ce0s BHUMaHHE CEMaHTHKa (paHIly3CKHX MOJeNel mepeBo-
na: 6onbIIas YacTh U3 HUX CIY)KUT JUIS Mepeayl WIUIOKYTHBHOTO YIOTpebie-
HUSL Medxcdy npouum: a propos, entre parentheses, cela dit, de toute fagon, du
reste, a TaK)Ke TJIAT0J pedu dire, Kak B CAMOCTOSITEIbHOM yIIOTpeOICHHH, TaK U
B COYETAHHH C TePYHIUEM en passant, 9To TOTYePKUBACT (PYHKIIHIO KOMMEH-
Tapusi pparMeHTa TeKCTa, BBOAUMOTO MeNCOY NPOUUM.
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5. 3akIYHuTeIbHbIC 3aMeYaHus

[TpoBeneHHBIN aHATHM3 MTO3BOJSET OTHECTH TPU MHTEPECYIOIINE HAC SI3bI-
KOBBIC €IUHUIIBI — UTATBSHCKOE tra [’altro, dhpaHIly3CcKOe entre autres M pyc-
CKOE€ MedcOy npoyum K TOKa3aTelsiM OJHOTO M3 MEPEOJIOTHYECKUX OTHOIIE-
HUH, oTHOmEeHUs cienudukanuu. Ho eciu tra [’altro v medcoy npouum MOTyT
BBIPA)KaTh 3TO OTHOIIICHHE KaK Ha MPOMO3UIIMOHATFHOM, TaK U Ha WIJIOKYTHB-
HOM YPOBHE, TO IJISl entre autres XapakTepHO yNoTpeOIeHHE JIUIIb Ha TPOIIO-
3UIIMOHATILHOM YPOBHE.

Tabnumna 3.
[IponosunuoHanbHbINA YPOBEHBb WnnokyTuBHBINA ypOBEHb
A — MHOXECTBO A - B orcputaer k| A — nonoxxeHue Beeit p, B —
M, B —ero TIOJIOKEHME | MIMILTMIIMTHOMY | IIOJIOKEHHUE BEWIEH P, € {P,},
TOIMHOKECTBO | Benleit, B — MHOJKECTBY | KOTOPOE MOXKET OBITh CKa3aHO
X, croco0 ero I10 TIOBOTY P
peanuzanyu
tra l'altro 4 a C IJIarojiaMu i
pean
MEXAY IMPOYUM + +? C IIarojiaMu +
peuu
entre autres + entre autre + —

CormnocTaBUTeIbHBIN aHATU3, PE3YJIBTAThl KOTOPOTO MpejcTaBieHsl B Ta-
omurie 3. mokasani, 4To tra [’altro M medcoy npoyum WAMEIOT 3HAYUTEIIHHOE
KOJIMYECTBO OOLIMX yNMOTPEOJICHUH, U, CIeOBATEILHO, MPOSIBISIOT OOJbIIEe
(YHKIIMOHATLHOE CXOJCTBO. DTO TOATBEPKIAECT U TOT (akT, urto tra [’altro
BBICTYIAeT B KaueCTBE (PyHKIIMOHATBHOTO SKBUBAJICHTA MexcOy NpoyUuM Jalie,
4yeM entre autres. TeM He MeHee, MexcOy npoyum 00IagaeT 3HAYNTEIBHO cTe-
MICHBIO JIMHIBOCIIEIM()UIHOCTH KaK B Iape SI3BIKOB PYCCKUH-UTANBSIHCKHUM, TaK
1 B TIape SI3BIKOB PyCCKUH-(PPAHITY3CKHIA.
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Tra I’altro, Mexxay IpodnM, entre autres: cxo0cmea u paznuyus
Ounra UnakoBa, Emunmo Manzortu

Crarusita € mocBeTeHa Ha ChIIOCTAaBUTEIIHUA aHAIN3 Ha UT. tra [’altro, dp.
entre autres U pyc. medcoy npouum. ABTOPHUTE TH MIPUIHCIIIBAT KbM ITOKa3aTe-
JIWTE Ha MEPEOJIOTHYHH OTHOIIICHHS, B YACTHOCT Ha crierudukanusra. Jlokaro
obaue tra l’altro v mesxcdy npouum MOTaT 2 N3pa3sBaT TOBA OTHOILIEHHE KAKTO
Ha TPOTO3UIIMOHAIHO, TaKa U Ha WJIOKYTHBHO PaBHUIIIE, entre autres ce W3-
TMOJI3Ba €IMHCTBEHO Ha MPOMO3UIMOHATHO paBHuIle. OcBeH ToBa fra [’altro n
MedicOy npoyum B 3HAUYUTENICH Opolt citydan uMat obima ynorpeba u tra [’altro
MHOTO TI0-4ECTO TpeCTaBiIsiBa (DYHKIMOHAICH CKBHBAJICHT HA MexNcOy npo-
yuM, OTKOJIKOTO entre autres.
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